
 
แบบฟอรม์ส่งผลงานประกวด 

“แนวปฏิบตัิที่ดี (Best Practice) ดา้นการใชเ้ทคโนโลยี AI ในการปฏิบตัิงาน 

 ช่ือผลงาน ปัญญาประดิษฐ ์กบั ภารกิจกองการตา่งประเทศ 

 ผูเ้สนอผลงาน  

  2.1 นายยุทธการ สุขสม นักวิเคราะหน์โยบายและแผนช านาญการ 

  2.2 นางสาวอิสรีย ์โชติพุฒิพนัธ์ นักวิเคราะหน์โยบายและแผนช านาญการ 

 สงักดั กองการต่างประเทศ (กกต.)  ส านักงานปลดักระทรวง อว. (สป.อว.) 

 ที่มาและความส าคญั 

  ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั ความกา้วหน้าทางวิทยาศาสตร ์เทคโนโลยี และนวตักรรม นับเป็นปัจจยัส าคญั

หน่ึงท่ีมีบทบาทต่อการขบัเคล่ือนการพฒันาและสรา้งการเปล่ียนแปลงในมิติต่าง ๆ ตลอดจนเป็นตัวบ่งชี้ ท่ีสะทอ้นถึง 

ขีดความสามารถในการแข่งขนัของแต่ละประเทศ ทั้งน้ี จากขอ้มูลปี ค.ศ. 2025 (พ.ศ. 2568) ของ IMD ไดจ้ดัอันดับ

ความสามาถดา้นการแข่งขนัของประเทศไทยในภาพรวมว่าอยู่อนัดับท่ี 30 ของโลก (จาก 69 ประเทศ) อนัดบัท่ี 9 ของ

เอเชีย และอันดับท่ี 3 ของภูมิภาคอาเซียน โดยพิจารณาจากสมรรถนะทางเศรษฐกิจ (Economic Performance) 

ประสิทธิภาพของภาคธุรกิจ (Business Efficiency) ประสิทธิภาพของภาครัฐ (Government Efficiency) และโครงสรา้ง

พื้ นฐานของประเทศ (Infrastructure) ซึ่งถือเป็นวาระส าคญัทั้งในระดบันานาชาติ และระดบัชาติ 

  ภายหลังสถานการณ์การแพร่ระบาดของ COVID-19 คล่ีคลายลง จะเห็นไดว้่านานาประเทศทัว่โลก 

รวมถึงประเทศไทยต่างเร่งน าวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และนวตักรรมมาประยุกต์ใชเ้พิ่มข้ึน ทั้งในดา้นการด ารงชีวิต 

การท างาน การศึกษา และการพฒันาประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) ซึ่งเขา้มามีบทบาท

ส าคญัในการขบัเคล่ือนและสรา้งการเปล่ียนแปลงในทุกมิติ 

  ดังน้ัน เพื่อตอบสนองต่อการเปล่ียนแปลงท่ีพลิกผัน รัฐบาลไทยจึงจ าเป็นต้องปฏิรูปแนวทาง 

การท างานและการบริหารราชการประเทศใหม้ีประสิทธิภาพ ทันสมยั และเท่าทันต่อพลวัตของโลก ผ่านกลไก 

การก าหนดยุทธศาสตร์ชาติ ซึ่งถ่ายทอด (Cascading) ไปสู่แผนแม่บท แผนการปฏิรูปประเทศ แผนพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ และแผนปฏิบัติราชการในระดับกระทรวง/ส่วนราชการ ซึ่งต่างก็ระบุประเด็น

ยุทธศาสตร์ท่ีเกี่ยวขอ้งกับการน าเทคโนโลยีมาประยุกต์ใชใ้นการพัฒนาระบบการท างานของภาครัฐไวใ้นแผน  

ทุกระดับ สอดรับกับนโยบายของส านักงานปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม 

(สป.อว.) ท่ีส่งเสริมใหบุ้คลากรทุกระดับน าเทคโนโลยี AI มาประยุกต์ใชใ้นการปฏิบัติงานจริง ซึ่งนอกจากจะช่วย

ยกระดับและเพิ่มประสิทธิภาพในการท างานแลว้ ยงัรวมไปถึงการพฒันาทักษะท่ีจ าเป็นส าหรบับุคลากร ตลอดจน

การสรา้งระบบนิเวศท่ีเอื้ อต่อการท างานในยุคดิจิทลัดว้ย 
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  นอกจากน้ี ในช่วงหลายปีท่ีผ่านมา ประเด็นเรื่องเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) ก็เป็นอีกหน่ึงหัวขอ้

ส าคญัท่ีถูกหยิบยกในเวทีการหารือความร่วมมือดา้น อววน. กบันานาชาติ ทั้งในกรอบระดับทวิภาคี เช่น ความร่วมมือ

กับประเทศจีน เกาหลีใต ้สหราชอาณาจักร ฯลฯ และระดับพหุภาคี เช่น อาเซียน  (ASEAN), สหภาพยุโรป (EU),  

เขตเศรษฐกิจเอเปค (APEC), องค์การยูเนสโก (UNESCO) เป็นตน้ ดังน้ัน กองการต่างประเทศ (กกต.) ไดเ้ล็งเห็น

ความส าคัญของเรื่องดังกล่าว ทั้งในมิติของการด าเนินความร่วมมือกับต่างประเทศ และในมิติของการประยุกต์ใช ้AI 

เพื่อยกระดับการท างาน จึงไดร้ิเริ่มกิจกรรมโดยไดจ้ดั “การประชุมเชิงปฏิบัติการดา้นการจดัการองค์ความรู ้(KM) 

ภายใตห้วัขอ้ “เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI Technology) กบังานดา้นต่างประเทศ” ขึ้ น เมื่อวนัท่ี 3 กนัยายน 2567 

เพื่อใหบุ้คลากรไดเ้ปิดมุมมองและเรียนรูก้ารใชง้าน AI ขั้นพื้ นฐานท่ีสามารถน าไปต่อยอดการปฏิบติังานไดจ้ริง 

  จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้ คณะผูเ้สนอผลงานจึงไดร้วบรวมและจัดท าเป็นแนวปฏิบัติท่ีดี (Best Practice) 

เรื่อง “ปัญญาประดิษฐ ์กับ ภารกิจกองการต่างประเทศ” โดยคาดหวงัว่าจะเป็นประโยชน์ต่อบุคลากรท่ีปฏิบัติงาน

ดา้นการต่างประเทศ รวมถึงบุคลากรดา้นอื่น ๆ ที่สามารถน าเทคนิคไปต่อยอดและปรับใชก้ับการท างานไดอ้ย่าง

เหมาะสมและสรา้งสรรค ์ตลอดจนเพิ่มประสิทธิภาพและประสิทธิผลการท างานไดต้่อไป  

 วตัถุประสงค ์

  5.1 เพื่อน าเสนอบทบาทของ กกต. ในการมีส่วนร่วมและขบัเคล่ือนการปฏิบติัราชการดว้ยการประยุกต์ 

ใชเ้ทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการด าเนินภารกิจดา้นยุทธศาสตรแ์ละสนับสนุน อววน. 

กบัต่างประเทศของ สป.อว.  

  5.2 เพื่อแบ่งปันองค์ความรู ้และเทคนิคการใช้เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI) เพื่อสนับสนุน 

การปฏิบติังานใหก้ับบุคลากร กกต. รวมถึงบุคลากรของ สป.อว. รวมถึงบุคลากรของสถาบันอุดมศึกษาและหน่วยงาน

ในสังกัด อว. ทั้งท่ีปฏิบัติงานดา้นการต่างประเทศและดา้นอื่น ๆ เพื่อน าไปใชป้ระโยชน์ในการปฏิบัติงานไดอ้ย่างมี

ประสิทธิภาพ 

  5.3 เพื่อเป็นส่วนหน่ึงในการเสริมสรา้งและผลกัดันองคก์รใหไ้ปสู่องคก์รแห่งการเรียนรู ้(Learning 

Organization) โดยเฉพาะในระดบับุคคล ใหม้ีสมรรถนะท่ีจ าเป็นส าหรบัการท างานในศตวรรษที่ 21  

 ขั้นตอน/ วิธีด าเนินการ (โปรดแนบหลกัฐาน/รูปภาพประกอบ) 

  แนวปฏิบัติท่ีดี (Best Practice) เรื่อง “ปัญญาประดิษฐ์ กับ ภารกิจกองการต่างประเทศ” ขอน าเสนอ

ผลงานผ่านการบอกเล่าเรื่องราว 3 กา้ว ไดแ้ก่ กา้วแรก ผ่านกิจกรรมการประชุมเชิงปฏิบัติการด้านการจัดการ 

องค์ความรู ้ (KM) ภายใต้หัวข้อ “เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ (AI Technology) กับงานด้านต่างประเทศ” ก้าวสู่ 

การเปล่ียนแปลง ผ่านการใช ้AI ร่วมกับการท างานจริงในปัจจุบัน และ กา้วสู่อนาคต ผ่านแนวคิด นโยบายและ 

ทิศทางการใช ้AI กบัการท างานของ กกต. ต่อไป รายละเอียดดังน้ี 

  6.1 กา้วแรก 

   6.1.1 ในปีงบประมาณ พ.ศ. 2567 กกต. ไดจ้ัดการประชุมเชิงปฏิบัติการดา้นการจัดการ 

องคค์วามรู ้(KM) ภายใตห้วัขอ้ “เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ ์(AI Technology) กบังานดา้นต่างประเทศ” ขึ้ น เมื่อวนัท่ี 3 

กนัยายน 2567 ทั้งในรูปแบบ On-site ณ หอ้งประชุมชั้น 3 อาคารอุดมศึกษา 1 สป.อว. (ศรีอยุธยา) และแบบ Online  

 



-3- 

 

   6.1.2 การประชุมฯ ประกอบด้วย กิจกรรมการบรรยายให้ความรู ้ จ านวน 2 หัวข้อย่อย  

โดยวิทยากรผู ้เชี่ยวชาญจากส านักงานพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ (สวทช.) รายละเอียดโดยสรุป

ดงัต่อไปน้ี 

    (1) หัวขอ้: “เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ และแผนปฏิบัติการด้านปัญญาประดิษฐ์

แห่งชาติ” - บรรยายโดย ดร.เทพชยั ทรพัยนิ์ธิ ผูอ้ านวยการกลุ่มวิจยัปัญญาประดิษฐ์ ศูนยเ์ทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสแ์ละ

คอมพิวเตอรแ์ห่งชาติ (NECTEC) สวทช. โดยเน้ือหากล่าวถึงภาพรวมและพฒันาการของเทคโนโลยี AI ตั้งแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบนั รวมถึงการจดัท าแผนปฏิบติัการดา้นปัญญาประดิษฐ์แห่งชาติ ซึ่งเป็นการด าเนินงานในระดับนโยบายของไทย 

ผ่านกลไกคณะกรรมการขับเคล่ือนแผนปฏิบัติการ AI ซึ่งมีหน่วยงานท่ีเกี่ยวขอ้งภายใตก้ระทรวง อว. และกระทรวง

ดิจิทลัเพื่อเศรษฐกิจและสงัคม (ดศ.) ร่วมเป็นกรรมการ  

    (2) หวัขอ้: “ChatGPT &Generative AI: Increase your productivity in education, 

business, research, and creative writing”  - บรรยายโดย ดร.ปรัชญา บุญขวัญ หัวหน้าทีมวิจัยเทคโนโลยี

ภาษาธรรมชาติและความหมาย NECTEC สวทช. โดยเน้ือหากล่าวถึง Generative AI (GenAI) ท่ีคนนิยมน ามาเป็น

เครื่องมือในการท างาน เช่น ChatGPT, MS Copilot, Gemini, Deepfake เป็นตน้ ตลอดกรณีตัวอย่างและแนวทาง 

การประยุกต์ใช้เทคโนโลยี AI กับการท างาน ทั้งในด้านการใช้งานทัว่ไป การศึกษา การเรียนรู ้ภาษา การวิจัย  

การวิเคราะหข์อ้มูล รวมถึงการสรา้งสรรค์งานเขียนอื่น ๆ ซึ่งเปิดโอกาสใหผู้เ้ขา้ร่วมการประชุมไดเ้รียนรูเ้ทคนิคใชง้าน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการป้อนค าสัง่ (Prompt) เพื่อให ้AI ประมวลและแสดงผลในสิ่งท่ีตรงกับความตอ้งการของผูใ้ชง้าน

มากท่ีสุด 

   6.1.3 การประชุมเชิงปฏิบัติการฯ ดังกล่าวเน้นกลุ่มเป้าหมาย คือ บุคลากรท่ีท างานดา้นการ

ต่างประเทศ ทั้งน้ี เน่ืองจากภาระงานจ าเป็นตอ้งใชภ้าษาองักฤษ รวมถึงภาษาต่างประเทศอื่น ๆ อยูบ่่อยครั้ง ทั้งในเรื่อง

ของการแปลเอกสาร การสืบคน้/วิเคราะห์ขอ้มูลนโยบายต่างประเทศ งานเขียนและยกร่างค ากล่าวสุนทรพจน์ ฯลฯ  

โดยไดร้บัการตอบรบัจากบุคลากรจากหน่วยงานภายใตก้ระทรวง อว. ท่ีสนใจเรียนรูก้ารใชง้าน AI จ านวนมากกวา่ 300 คน 

(ทั้งทาง On-site และ Online) ท่ีไม่ได้ปฏิบัติงานด้านการต่างประเทศ ประกอบด้วย บุคลากรจาก; (1) สป.อว.  

ไดแ้ก่ กกต. กขค. กรข. กสค. กปว. กสป. กยผ. กคอ. กตร. บค.กอก. สคช. และ สบว. รวมถึงบุคลากรจาก สร.อว.  

(2) หน่วยงานในสังกัด อว. ไดแ้ก่ สอวช. สวทช. วศ. มว. สสน. ปส. วช. สซ. อพวช. และ (3) สถาบันอุดมศึกษาและ

สถาบนัวิทยาลยัชุมชนในสงักดั อว. กวา่เกือบ 60 แห่ง  

   6.1.4 สืบเน่ืองจากขอ้ 6.1.3 สะทอ้นใหเ้ห็นถึงผลตอบรบั (Feedback) ของผูเ้ขา้ร่วมการประชุม

ท่ีมีความต่ืนตัวและสนใจในเรื่องการน า AI มาสนับสนุนการท างานใหม้ีประสิทธิภาพเพิ่มขึ้ น ทั้งน้ี ภายหลงัการประชุม 

กกต. ไดร้ับการติดต่อจากสถาบันอุดมศึกษาหลายแห่ง เพื่อแสดงความชื่นชม รวมถึงการประสานงานเพื่อขอขอ้มูล 

การติดต่อกบัวิทยากรทั้งสองท่าน เน่ืองจากสถาบันมีความสนใจท่ีจะเชิญไปเป็นวิทยากร บรรยาย/จดัฝึกอบรมการใช้

งาน AI ใหก้ับบุคลากรในสังกัดต่อไป ดังน้ัน จึงนับไดว้่าการจัดงานของ กกต. ในครั้งน้ีประสบผลส าเร็จเป็นอย่างดี  

ไดจุ้ดประกาย และเป็นส่วนหน่ึงของการสรา้งความตระหนักรูเ้รื่องการประยุกต์ใชเ้ทคโนโลยีเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ 

การท างานใหก้บับุคลากรในวงกวา้ง 

   เอกสารหลกัฐานท่ีเกี่ยวขอ้ง สามารถดูไดจ้าก https://mhesi.e-office.cloud/d/0478f321  

 

https://mhesi.e-office.cloud/d/0478f321
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  6.2 กา้วสู่การเปล่ียนแปลง 

   เป็นการน าเสนอกรณีตัวอย่างของการใชเ้ทคโนโลยี AI เพื่อสนับสนุนการท างานของ กกต.  

โดยคณะผูเ้สนอผลงานขอยกตัวอย่างท่ีเป็น “ผลงานเชิงประจักษ์” ซึ่งเป็นการใช ้AI สนับสนุนในดา้น “งานแปล” 

เอกสาร เน่ืองจาก กกต. รับผิดชอบภารกิจท่ีต้องใชภ้าษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ในการติดต่อ

ประสานงานต่าง ๆ ประกอบดว้ย การเขียนหนังสือราชการ, การเขียน Email, การจัดท าประเด็นหารือ, การยกร่าง 

ค ากล่าวส าหรับผู ้บริหาร, รวมถึงการจัดท า  MOU กับประเทศต่าง ๆ เป็นต้น ซึ่งนอกจากงานหลักท่ี กกต.  

ตอ้งด าเนินการแลว้ ยงัรวมไปถึงการสนับสนุนภารกิจของกองอื่น ๆ ท่ีขอให ้กกต. ช่วยแปลเอกสารดว้ย ดังน้ัน ผูเ้สนอ

ผลงานจึงไดร้วบรวม “เทคนิคและแนวทางการใช ้AI ส าหรบัการแปล” เพื่อใหบุ้คลากรกองอื่น ๆ สามารถน าไปปรับ

ใชง้านไดเ้บื้ องตน้ กรณีท่ีไดร้บัเรื่องจากหน่วยงาน และ/หรือชาวต่างประเทศ 

   6.2.1 แนวทางการใช ้AI ส าหรบัการแปล – ในการใช ้AI ช่วยแปลภาษาน้ัน สามารถด าเนินการ 

ได ้2 กรณี คือ กรณีที่ 1 แปลจากภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ และกรณีที่ 2 แปลจากภาษาอังกฤษ  ภาษาไทย  

โดยมีวิธีการเบื้ องตน้ ดงัน้ี 

      (1) การแปลจากขอ้ความตน้ฉบบั สามารถท าได ้2 แนวทาง คือ 

▪ การ copy ขอ้ความจาก “ตน้ฉบบัทั้งหมด” และส่งให ้AI ช่วยแปล ง่ายที่สุด 

▪ การ copy ขอ้ความ “บางส่วน” และส่งให ้AI ช่วยแปล (เหมาะส าหรบัขอ้ความสั้น

หรือขอ้ความท่ีตอ้งการตรวจเฉพาะจุด)  

      (2) นอกจากน้ี ยังสามารถให ้AI ช่วย “ยกร่าง” ขอ้ความใหม่ โดยการระบุ “เงื่อนไขและ

ความตอ้งการ” ของเราให ้AI แต่ทว่า วิธีการน้ีจะค่อนขา้งยาก และไดผ้ลลัพธ์ท่ีอาจยงัไม่สอดคลอ้งกับความตอ้งการ

อยา่งสมบูรณ ์และจ าเป็นตอ้งปรบัแกเ้พิ่มเติม 

      (3) หรือในกรณีท่ีเรา “แปลดว้ยตนเอง” ก็สามารถส่งตน้ฉบบั พรอ้มค าแปลท่ีเราแปลเองให ้

AI ช่วย “วิเคราะหแ์ละตรวจสอบ” ความถูกตอ้งใหก้็ได ้ทั้งในแง่ของใจความ ความหมาย การสะกดค า หลกัไวยากรณ์ 

ซึ่ง AI ก็จะวิเคราะห ์และสรุปภาพรวมใหเ้ราทราบ พรอ้มค าแนะน าในการปรบัแกข้อ้ความใหดี้ขึ้ น  

      (4) หากไม่ตอ้งการให ้AI แปลขอ้ความทั้งหมด เราสามารถใช ้AI ในการ “ใหค้ าแนะน า” 

เกี่ยวกบั “การเลือกใชค้ า” และ/หรือ “ความหมาย” ก็ได ้แลว้เราก็พิจารณาเลือกสิ่งท่ีตอบโจทยเ์รามากท่ีสุดมาใช ้ 

      (5) การเขียนค าสัง่ (Prompt) ท่ีเหมาะสม จะตอ้งกระชับ ชดัเจน ทั้งน้ี สามารถป้อนค าสัง่

ไดท้ั้งภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษ โดยกรณีของการป้อนค าสัง่ภาษาอังกฤษ ไม่ตอ้งกังวลเรื่องความถูกต้องของ

ไวยากรณ ์เพราะ AI มีความสามารถในการเขา้ใจ “ใจความ” ท่ีเราตอ้งการจะสื่อสารได ้หาก AI ไม่แน่ใจในสิ่งท่ีเราป้อน

ค าสัง่ ก็จะมีการทวนค าสัง่ของเราอีกครั้ง เพื่อเป็นการยืนยนัว่าสิ่งท่ี AI จะตอ้งด าเนินการตรงกบัความตอ้งการของเรา

หรือไม่ ยกตวัอยา่ง Prompt พื้ นฐานง่าย ๆ ท่ีทุกคนสามารถสัง่ให ้AI ช่วยเราแปลเอกสารได ้ดงัน้ี 

 แนวทาง ค าสัง่ (Prompt) 

1 

กรณีใชข้อ้ความ*ตน้ฉบบั 

“ทั้งหมด” หรือ “บางส่วน” 

ก็ copy ไปเท่าท่ีเราตอ้งการ 

โดยป้อนค าสัง่ (Prompt) 

*ขอ้ความ อาจเปลี่ยนเป็นค าอื่น ๆ ก็ได ้

เช่น ประโยค, ค า, ย่อหน้า, จดหมาย, 

paragraph, sentence, word, this, text, 

letter, email ฯลฯ   

ระบุภาษาตน้ทางและปลายทางอย่างชัดเจน: เช่น “ช่วยแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษ” หรือ “แปลจากอังกฤษเป็นไทย” เพื่อป้องกนัความสบัสน เช่น 

1.1 ช่วยแปลขอ้ความต่อไปน้ีเป็นภาษาองักฤษ (หรือ เป็นภาษาไทย) 
1.2 จงแปลขอ้ความต่อไปน้ีเป็นภาษาองักฤษ (หรือ เป็นภาษาไทย) 
1.3 Please translate the text into English. (หรือ into Thai) 

1.4 Translate this text into English. (หรือ into Thai) 

1.5 แปลเป็นองักฤษ (หรือ เป็นไทย) 
1.6 Translate to English (หรือ to Thai) 

1.7 แปลยอ่หน้าต่อไปน้ีเป็นไทย (หรือ เป็นองักฤษ) 
1.8 ช่วยแปลประโยคต่อไปน้ีเป็นองักฤษ (หรือ เป็นไทย) 
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 แนวทาง ค าสัง่ (Prompt) 

2 

กรณีให ้AI ช่วย “ยกร่าง”  

จากเง่ือนไขท่ีเราป้อนค าสัง่ 

ซ่ึงแนวทางน้ี ค่อนขา้งยุ่งยาก 

เน่ืองจากตอ้งระบุเง่ือนไขท่ีชดัเจน 

และมีความเฉพาะเจาะจง 

โดยตอ้งท าการตรวจสอบความถูกตอ้ง

ของเน้ือหาและภาษาทุกครั้ง 

 

นอกเหนือจากการระบุภาษาตน้ทางและปลายทางอย่างชัดเจนแลว้ การแปลแบบ 

ยกร่างควรระบุเง่ือนไขท่ีชดัเจนและเจาะจงเพิ่มเติม ไดแ้ก่ 

-  ระบุประเภทหรือรูปแบบของเน้ือหา: เพื่อให ้AI ปรับโทนภาษาใหเ้หมาะสม 

เช่น “แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่ อใชเ้ขียนอีเมลประสานงานระหวา่ง

หน่วยงานราชการ” หรือ “แปลบทสนทนาแบบไม่เป็นทางการ” เป็นตน้ การให้

ขอ้มูลลกัษณะน้ีจะช่วยให ้AI เลือกระดบัภาษาท่ีเหมาะสม 

-  ระบุโทนหรือสไตลท์ี่ตอ้งการ: เช่น “ใชส้  านวนสุภาพแบบราชการ” “ท าใหภ้าษา

อ่านงา่ยส าหรบัผูบ้รหิาร” เป็นตน้ 

เช่น  “ฉันเป็นขา้ราชการ กองการต่างประเทศ ส านักงานปลัดกระทรวง อว. 

ตอ้งการจะร่าง Email เป็นภาษาอังกฤษ ถึงผูป้ระสานงานของฝ่ายการศึกษา 

สถานทูตจีนในประเทศไทย เพื่อประสานงานเรื่องการเสนอชื่ออาจารยช์าวไทย 

จ านวน 7 คน ท่ีไดร้บัคดัเลือกใหไ้ดร้บัทุน CSC ประจ าปี 2025 วา่สามารถส่งล่าชา้ได้

ภายในวนัท่ีเท่าไหร่ โดยฉนัตอ้งการภาษาท่ีไม่เป็นทางการ กระชบั เขา้ใจง่าย”  

นอกจากน้ี การยกร่างยงัสามารถน ามาใชก้บั การจดัท าค ากล่าว (Speech Drafting) 

โดย AI สามารถช่วยยกร่างท่ีรวมขอ้มูลเฉพาะทางท่ีเกี่ยวขอ้งกบัหวัขอ้การกล่าว เช่น 

ประเด็นดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีขั้นสูง เพื่อน ามาใชเ้ป็นขอ้มูลสนับสนุน  

ท าใหค้ ากล่าวมีความถูกตอ้ง ครอบคลุม และสอดคลอ้งกบับริบทมากยิ่งข้ึน 

เช่น  “ฉนัเป็นขา้ราชการ กองการต่างประเทศ ส านักงานปลดักระทรวง อว. ตอ้งการ

ร่างค ากล่าวตอ้นรบัผูเ้ขา้ร่วม การประชุมคณะกรรมการร่วมไทย-จีน ดา้นความร่วมมือ

อวกาศ ครั้งท่ี 1 เน้นความส าคัญของความร่วมมือด้านอวกาศระหว่างไทย-จีน  

ใชโ้ทนทางการ แต่เป็นมิตร ความยาวประมาณ 2 ยอ่หน้า” 

3. 

กรณีท่ีแปลดว้ยตวัเอง 

และตอ้งการให ้AI วิเคราะห/์ 

ตรวจสอบ/ ปรบัปรุงงานแปล/ 

เรียบเรียงงานแปล 

เจา้หน้าท่ีเป็นผูแ้ปลหรือร่างขอ้ความภาษาอังกฤษข้ึนมาก่อน แลว้จึงน าขอ้ความ

ดงักล่าว ส่งให ้AI วิเคราะห ์ตรวจสอบ ปรบัปรุง และเรียบเรียง ใหเ้หมาะสมยิ่งข้ึน 

วิธีการน้ีช่วยรกัษาความถูกตอ้งของความหมาย เน่ืองจากเจา้หน้าท่ีผูแ้ปลไดพ้ิจารณา

ความหมายจากตน้ฉบบัภาษาไทยดว้ยตนเองอยู่แลว้ ขณะเดียวกนัก็เปิดโอกาสให ้AI 

ช่วยเสริมความถูกตอ้งดา้นไวยากรณ ์การเลือกใชค้ า และความราบรื่นของส านวน เช่น 

1.9 Please analyse the text and comment. 

1.10 Help collect the grammar of this paragrap.  

1.11 Please revise the sentence more formal.  

1.12 กรุณาวิเคราะหแ์ละใหค้ าแนะน าเกี่ยวกบัขอ้ความต่อไปน้ี 

1.13 ช่วยแกไ้ขยอ่หน้าน้ีใหถู้กตอ้งตามหลกัภาษาองักฤษ 

1.14 ช่วยปรบัแกป้ระโยคน้ีใหดู้เป็นทางการข้ึน 

1.15 Please check and edit this invitation letter 

4. 

กรณีตอ้งการค าแนะน าจาก AI 

ในดา้น “การเลือกใชค้ า” 

หรือ “ความหมาย”  

การขอค าแนะน าในด้านการเลือกใชค้ าศัพท์และการตีความหมายท่ีถูกต้อง 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อเจา้หน้าท่ีแปลขอ้ความแลว้เกิดความไม่มัน่ใจว่า ค าศัพท์ท่ีใช ้

ตรงกบับริบทหรือระดับความเป็นทางการท่ีเหมาะสมหรือไม่ หรือเมื่อตอ้งเผชิญกับ

ขอ้ความท่ีมีความหมายหลากหลายและตอ้งการความกระจ่างท่ีถูกตอ้ง เช่น 

1.16 ฉันต้องการจะสื่อว่า MOU น้ี มุ่งเน้นการส่งเสริมความร่วมมือด้านการ

อุดมศึกษา ฉันควรใชค้ าว่าอะไรท่ีสื่อถึง “การส่งเสริม” ระหว่าง Enhance, 

Foster, Promote หรือค าอื่น ๆ 

1.17 Please clarify the meaning of “in cooporated with” and “in partnership 

with” ควรใชค้ าไหนมากกวา่กนั หรือมีค าอื่น ๆ แนะน าไหม?  

1.18 ค าอะไรบ้างท่ีมีความหมายว่า “ในการน้ี” และควรเลือกใชค้ าไหนใน
จดหมายเชิญวิทยากรภาษาองักฤษ  

1.19 ถา้จะสื่อว่า MOU น้ีจะสิ้ นสุดลงก็ต่อเมื่อฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงมีหนังสือเป็นลาย

ลกัษณอ์กัษรขอแจง้ยกเลิก ตอ้งใชป้ระโยคอยา่งไร 

   อย่างไรก็ตาม prompt ข้างต้นเป็นเพียงตัวอย่างง่าย ๆ ท่ีบุคลากรท่ีไม่ได้ใช ้ภาษาอังกฤษ (หรือภาษา 

ต่างประเทศ) ในการปฏิบัติงานสามารถน าไปลองใชง้านได ้นอกจากน้ี การเขียน prompt ไม่ไดม้ีสูตรท่ีตายตัว ดังน้ัน  

จึงสามารถเขียน prompt ไดห้ลายแนวทาง ขึ้ นอยูก่บัเน้ือหา ส านวน วิธีการ (Style) ความซบัซอ้นของภาษาท่ีแต่ละคนถนัด 
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    นอกจากน้ี หลังจากท่ี AI ไดส้รา้งร่างงานเบื้ องตน้เสร็จสิ้ น เจา้หน้าท่ีผูร้ับผิดชอบจะตอ้งท าการตรวจสอบ

ความถูกตอ้งของเน้ือหาและภาษาทันที โดยเป็นขั้นตอนส าคัญเพื่อรับประกันคุณภาพของผลลัพธ์ เน่ืองจาก AI อาจมี

ความผิดพลาดหรือขอ้จ ากัดบางประการ เช่น อาจแปลความหมายคลาดเคล่ือนในบางจุด ใชค้ าไม่ตรงกับส านวน 

ราชการ หรือในกรณีเลวรา้ยอาจเกิดปัญหา “hallucination” ซึ่งคือการท่ี AI สรา้งขอ้มูลท่ีไม่มีอยู่จริงข้ึนมาโดยพลการ 

(เช่น เพิ่มเน้ือหาท่ีตน้ฉบบัไม่ไดก้ล่าวถึง) ดังน้ัน เจา้หน้าท่ีควรอ่านทวนตน้ฉบบั (ถา้มี) เปรียบเทียบกบัร่างท่ี AI สรา้ง

ขึ้ น ตรวจแกค้ าศพัท ์ส านวน และรูปแบบใหอ้ยู่ในมาตรฐานราชการ รวมถึงตรวจสอบความครบถว้นของใจความวา่ไม่ได ้

ตกหล่นหรือเพิ่มเติมส่วนใดเกินความเป็นจริง  

      (6) ขอ้แนะน า/เทคนิคอื่น ๆ  

▪ ควรใช ้AI มากกวา่ 1 ตวัในการช่วยแปล เพื่อจะไดม้ีขอ้มูลไวเ้ปรียบเทียบ แมว้า่จะ

ใช ้prompt เดียวกัน แต่ทว่าก็มีความเป็นไปไดท่ี้จะได้ผลลัพธ์แตกต่างกัน ทั้งน้ี ผู ้เสนอผลงานขอแนะน า Gemini 

เน่ืองจากมีการอธิบายขยายความสิ่งท่ีแปลเพิ่มเติมท่ีชดัเจนกว่า AI ตวัอื่น ๆ 

▪ ผลลพัธ์การแปลดว้ย AI ไม่ว่าจากภาษาใดเป็นภาษาใดก็ตาม จะมีลกัษณะภาษา

การแปลแบบ “ค าต่อค า” ยึดตามตน้ฉบับเป็นส าคัญ ดังน้ัน อาจจะท าใหภ้าษาท่ีได ้ไม่สละสลวย และดูไม่เป็น

ธรรมชาติ ดงัน้ัน จึงแนะน าใหเ้จา้ของงานตอ้ง “เกลา” ส านวนการแปลดว้ยตนเองอีกครั้ง หรือ ป้อนค าสัง่เพิ่มเติมให ้AI 

ปรบัแกเ้ฉพาะจุด เช่น “โปรดปรบัส านวนประโยคน้ีใหอ้่านราบรื่นขึ้ น” 

▪ ในการแปลงาน มกัมีค าศพัท์เฉพาะท่ี AI ไม่สามารถแปลได ้ดังน้ัน จึงจ าเป็นตอ้ง

อาศัยเทคนิคอื่น ๆ เพิ่มเติม เช่น การอธิบายความ โดยอาจจะอธิบายแทรกไปในเน้ือหาขอ้ความท่ีแปลเสร็จแลว้ก็ได ้

หรือจะแทรกเป็นค าอธิบายแบบ Footnote ก็ได ้

▪ การแปลเอกสารท่ีต้องใชภ้าษาราชการ ควรก าหนดเงื่อนไขว่า “ formal” หรือ 

“academic” หรือ “วิชาการ” หรือ “ราชการ” เสมอ 

▪ วิธีการท่ีง่ายท่ีสุด คือ การ copy ขอ้ความต้นฉบับทั้งหมด (ไม่ว่าจะภาษาใด 

ก็ตาม) แลว้ส่งให ้AI แปลให ้จากน้ัน เราจึงน าขอ้ความท่ีแปลแลว้ มาอ่าน และปรับแกอ้ีกครั้ง และเมื่อปรับแกด้ว้ย

ตนเองเสร็จแลว้ ก็น าขอ้ความน้ัน ส่งให ้AI ตรวจสอบ วิเคราะห ์และใหค้ าแนะน าอีกครั้ง ไม่ควรน าขอ้ความท่ี AI แปลให้

ไปใชเ้ลยทนัที 

▪ เน่ืองจาก กกต. สป.อว. ไม่ใช่หน่วยแปลเอกสารท่ีไดร้ับการรบัรอง ดังน้ัน กรณีท่ี

เป็นเอกสารท่ีเกี่ยวขอ้งกบัขอ้กฎหมาย เช่น การแปลประกาศกระทรวง กฎกระทรวง ระเบียบต่าง ๆ ตลอดจนเอกสารท่ี

เป็นพนัธะผูกพนัระดับประเทศ/รฐับาล/กระทรวง เช่น MOU, MOA, LOI สามารถใช ้AI แปลเบื้ องตน้ได ้แต่ไม่สามารถ

น าไปอา้งอิงได ้หากตอ้งการน าไปอา้งอิงหรือใชเ้พื่อการอื่นใด จะตอ้งส่งใหห้น่วยงาน (เช่น กระทรวงการต่างประเทศ) 

หรือสถาบันการแปลท่ีหน่วยงานรัฐบาลรับรอง (เช่น ศูนย์การแปลของมหาวิทยาลัยรัฐต่าง ๆ) เป็นผู ้แปลและ

ประทบัตรารบัรองการแปลใหเ้ท่าน้ัน ซึ่งอาจจะมีค่าใชจ้่าย แลว้แต่กรณี  

    (7) ตวัอยา่งงานแปลที่ใช ้AI ช่วย  

1. งานที่เป็นภารกิจของ กกต. 1.1 การจัดท าขอ้มูลประกอบการจัดแสดงนิทรรศการ “50 ปี ไทย-จีน เปลี่ยนโลกดว้ย

วิทยาศาสตร ์เทคโนโลยี และนวตักรรม” 

1.2 การจัดท าหนังสือเชิญวิทยากรเขา้ร่วมงานวิชาการไทย - จีน: 50 ปี แห่งความร่วมมือ    
เพื่อขับเคลื่อนองค์ความรูแ้ละการวิจัยสู่อนาคต เพื่อเฉลิมฉลองวาระครบรอบ 50 ปี      

แห่งการสถาปนาความสมัพนัธ์ทางการทูตระหวา่งประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาชนจีน

ภายใตง้านมหกรรมวิจยัแห่งชาติ 2568 
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1. งานที่เป็นภารกิจของ กกต. 1.3 การจัดท าค ากล่าวเปิดการประชุมงานวิชาการไทย-จีนฯ ภายใตห้ัวขอ้ “AI for Health: 

Advancing Human Well-being through Thailand-China Collaboration” 

1.4 การจดัท าบนัทึกความเขา้ใจระหว่างรฐับาลแห่งราชอาณาจกัรไทยและรฐับาลแห่งประเทศ
มาเลเซียวา่ดว้ยความร่วมมือดา้นการอุดมศึกษา 

1.5 การอีเมลประสานงานท่ีเกี่ยวขอ้ง 
2. งานกองอ่ืนที่ กกต. ใหก้าร

สนับสนุนการแปล 

2.1 การแปลแบบฟอรม์ค ารอ้งขอเทียบคุณวุฒิ (Equivalent Qualification Application 

Form) ของ กคอ. ซ่ึงสามารถดูไดจ้าก 

http://dqe.mhesi.go.th/bhes1/Equivalent%20Qualification%20Application%20Form-2025.pdf  

2.2 การแปลและตอบ Email ถึง University of Zurich ประเทศสวิตเซอรแ์ลนด ์เรื่อง แนวทางการ

รบัรองคุณวุฒิการศึกษาระดบัอุดมศึกษาของต่างประเทศในประเทศไทย ของ กคอ. 

2.3 การแปลขอ้มูลแนะน าอุทยานวิทยาศาสตรภ์ูมิภาค ของกลุ่ม กอ. กปว. 
2.4 การแปลหน้า Web page งานประชุมวิชาการสมาคมเครือข่ายอุทยานวิทยาศาสตร์

นานาชาติแห่งเอเชีย (ASPA 2025) งาน กอ. กปว.  

2.5 การอีเมลประสานงานกับหน่วยงานในนครเซ่ียงไฮ้ สาธารณรัฐประชาชนจีน เพื่อการ
ประชุมสร้างเครือข่ายความร่วมมือด้านธรรมาภิบาลส าหรับผู ้บริหารระดับสูงใน

สถาบนัอุดมศึกษาไทยและต่างประเทศ ใหแ้ก่ กขค. 

2.6 การแปลเรื่องรอ้งเรียน 

• ท่ี อว 0200.1/11xx ลงวนัท่ี 14 พฤษภาคม 2568 หนังสือรอ้งเรียนของ Mr. Zhu 

Kongliang อาจารยป์ระจ ามหาวิทยาลยันานาชาติเสฉวนพอรต์ 

• ท่ี อว 0200.1/15xxx ลงวนัท่ี 17 มิถุนายน 2568 หนังสือรอ้งเรียนของนาย Mark 

Adams กรณีเกิดเหตุการณ์เกี่ยวกับแรงงานไม่มีเอกสาร และการประพฤติมิชอบ

ของผูจ้ดัการสถานประกอบการจงัหวดัตราด (Incident Concerning Undocumented 

Worker and Misconduct at Trat Facility)  

• ท่ี อว 0200.1/17xx ลงวนัท่ี 2 กรกฎาคม 2568 หนังสือรอ้งเรียนของนาย Mark 

Adams 5 ฉบบั 1) กรณีการแจง้การยกัยอกทรพัยแ์ละขอใหช้ี้ แจงเกี่ยวกบัสินทรพัย ์

2) ร่างค าฟ้องคดีแพ่ง 3) ร่างหนังสือติดตามผลถึงกระทรวงการอุดมศึกษา 

วิทยาศาสตร ์วิจยัและนวตักรรม เกี่ยวกบัการไม่ด าเนินการของมหาวิทยาลัย และ 

4) หนังสือแจง้การปฏิเสธรบัผลิตภณัฑแ์ละเรียกรอ้งค่าชดเชย  

• ท่ี อว 0200.1/18xx ลงวันท่ี 15 กรกฎาคม 2568 หนังสือรอ้งเรียนอาจารย์

จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยัของนักศึกษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

• ท่ี อว 0200.1/20xx ลงวันท่ี 7 สิงหาคม 2568 หนังสือรอ้งเรียนความไม่เป็น

ธรรมในมหาวิทยาลยันานาชาติสแตมฟอรด์  

หมายเหต:ุ 

– เน่ืองจากงานแปลรายการที่ 2.6 เป็นเรื่องรอ้งเรียน ซ่ึงมีขอ้มูลส่วนบุคคลและเป็นประเด็นอ่อนไหว ทาง กกต.  

จึงขอสงวนในการ Blind ขอ้มูลเต็ม และไม่สามารถแนบเอกสารจริงเพื่อประกอบเป็นหลกัฐานได ้ 

– ตัวอย่างงานท่ีระบุขา้งตน้ เป็นเพียงส่วนหน่ึงของงานท่ีผูเ้สนองานไดด้ าเนินการเพื่อแสดงใหเ้ห็นถึงการประยุกต์ใช้

เทคโนโลยี AI ในการสนับสนุนภารกิจดา้นต่างประเทศท่ีเป็นรูปธรรม ทั้งน้ี กกต. ยงัมีภารกิจและการด าเนินงานในมิติ

อื่น ๆ อีกเป็นจ านวนมาก ซ่ึงไม่ไดร้ะบุไวใ้นท่ีน้ี 

ผลงานเชิงประจกัษส์ามารถดูไดท้ี่ 

https://drive.google.com/drive/folders/1ct28Fwmj7_TzXDilvScCc8jiwtB0RcPF?usp=sharing 

 

  6.3 กา้วสู่อนาคต  

   ในอนาคต กกต. มีความตั้งใจที่จะยกระดับการประยุกต์ใชเ้ทคโนโลยี AI ใหเ้ป็นส่วนหน่ึงของ 

การท างานอย่างเป็นระบบ โดยมุ่งพฒันา “คลงัความรูด้า้น AI” ท่ีรวบรวมรูปแบบค าสัง่ (Prompt) และคู่มือการใชง้าน 

 

http://dqe.mhesi.go.th/bhes1/Equivalent%20Qualification%20Application%20Form-2025.pdf
https://drive.google.com/drive/folders/1ct28Fwmj7_TzXDilvScCc8jiwtB0RcPF?usp=sharing
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ท่ีเหมาะสมกับงานราชการในดา้นต่าง ๆ อาทิ การแปลเอกสาร การร่างจดหมาย และการจัดท าบันทึกความเขา้ใจ 

(MOU) เพื่อใหเ้จา้หน้าท่ีสามารถเขา้ถึงและน าไปใชง้านไดส้ะดวกมากขึ้ น 

   นอกจากน้ี กกต. ยงัมีแผนจดัการฝึกอบรมอย่างต่อเน่ือง ทั้งในมิติของการใชเ้ครื่องมือ AI ในทาง

ปฏิบัติ ตลอดจนการสรา้งความตระหนักดา้นจริยธรรมและขอ้ควรระวังในการใชง้าน AI เพื่อใหบุ้คลากรสามารถใช้

เทคโนโลยีไดอ้ย่างมัน่ใจและปลอดภัย รวมถึงการพัฒนาระบบ “พี่เล้ียง (Mentor)” เพื่อใหเ้กิดการเรียนรูภ้ายใน

หน่วยงานอย่างยัง่ยืน  

   ทิศทางเหล่าน้ีสะทอ้นถึงความมุ่งมัน่ของ กกต. ท่ีจะ “กา้วสู่อนาคต” ดว้ยการผสมผสาน

เทคโนโลยี AI เขา้กับการท างานจริง เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพการปฏิบัติราชการ ตอบสนองต่อพลวัตของโลก  

และผลักดันให ้กกต. เป็นหน่ึงในหน่วยงานตน้แบบด้านการน าเทคโนโลยีสมัยใหม่มาสนับสนุนภารกิจ 

การต่างประเทศของ สป.อว.  

 ประโยชนท์ี่คาดว่าจะไดร้บั 

  7.1 บุคลากรไดร้บัการพฒันาองคค์วามรูแ้ละทักษะท่ีจ าเป็น มีความรู ้ความเขา้ใจเกี่ยวกบัเทคโนโลยี

ปัญญาประดิษฐ ์(AI) และสามารถน าไปปรบัใชเ้พื่อเพิ่มประสิทธิภาพการท างานและลดภาระงานไดจ้ริง 

  7.2 เกิดการแลกเปล่ียนองคค์วามรูภ้ายในองคก์ร ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการพฒันางาน 

  7.3 เสริมสรา้ง สป.อว. ใหเ้ป็นองคก์รแห่งการเรียนรู ้(Learning Organization) และตอกย ้าภาพลกัษณ์

และนโยบายของกระทรวง อว. ในฐานะกระทรวงแห่งปัญญา โอกาส และอนาคต 

 ขอ้เสนอแนะ  

  8.1 สรา้งคลัง prompt มาตรฐานและคู่มือการใชง้าน โดยการรวบรวม รูปแบบค าสัง่ (prompt) ท่ีมี

ประสิทธิภาพ ส าหรับงานประเภทต่างๆ ไวเ้ป็นคลังความรูภ้ายในหน่วยงาน เช่น ตัวอย่าง prompt ส าหรับงานแปล

ราชการ, งานร่างจดหมาย, งานร่าง MOU, งานปรบัแกภ้าษา เป็นตน้ 

  8.2 จัดการฝึกอบรมทั้งดา้นการใชเ้ครื่องมือ AI เชิงปฏิบัติการ (วิธีเขา้ใชง้าน แพลตฟอร์มต่างๆ  

การป้อนค าสัง่ การปรับแกผ้ลลัพธ์) และ ดา้นจริยธรรม/ความเสี่ยง (สิ่งท่ีควร/ไม่ควรท า ขอ้กฎหมายที่เกี่ยวขอ้ง 

แนวทาง AI Governance) ใหแ้ก่เจา้หน้าท่ีทุกคนท่ีเกี่ยวขอ้งกับงานภาษา การอบรมน้ีควรจัดใหม้ีเป็นระยะ เน่ืองจาก

เทคโนโลยี AI เปล่ียนแปลงรวดเร็ว 

  8.3 สรา้งระบบพี่เล้ียง (Mentor) ภายในกอง โดยแต่งตั้งเจา้หน้าท่ีท่ีมีความเชี่ยวชาญในการใช ้AI  

ท าหน้าท่ีเป็น “พี่เล้ียง” คอยใหค้ าแนะน าแก่เพื่อนร่วมงาน ช่วยแกไ้ขปัญหาในการใชง้านจริง และเป็นผูเ้ผยแพร่เทคนิค 

ท่ีไดท้ดลองใชแ้ลว้ไดผ้ลดี วิธีน้ีจะช่วยใหบุ้คลากรทุกคนสามารถเรียนรูไ้ปพรอ้มกนัไดโ้ดยไม่รูส้ึกยากเกินไป  

ผูป้ระสานงาน นายยุทธการ สุขสม  โทรศพัท ์ 091-0051115 

  นางสาวอิสรีย ์โชติพุฒิพนัธ์ โทรศพัท ์ 02-6105393 
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